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Onuc ocBiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuysa 1 (Oenna popma)

HaiimenyBaHHsI NOKa3HUKIB

I'amy3b 3HaHD,
cneniajbHiCTh,

XapakTepucTHKA OCBITHHOTO

OCBITHSI IpOrpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHIil CTylliHb
01 Ocsira/Ilenarorika BubipkoBuii
Jleitita popma HaBHanNs 03 I'ymanitapHi Hayku | Pik gaB4yanHs 3

KiabkicTh ronnH/kpeauTiB
150/5

IH/3: nemae

014 Cepenns ociTa. MoBa
iyiTeparypa (aHrmiicbka)/
035 Pinonorisa

Cepennsi ocBiTa.
Anrniliceka MmoBa/
Moga i miTeparypa

(anrmiticeka). [lepexman

OakayaBp

Cemectp 6

Jekuii 24 ron.

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 30 rog.

CamocrTiiina podora 86 roj.

Koncyapranii 10 rox.

dDopmMa KOHTPOJTIO: 3aTIK

MosBa HaBUaHHA

anenilcoKa

Tabnuysa 2 (3ao0una ghopma)

I'any3b 3HaHB,

. . cneniaJbHiCTh, XapakTepucTHKa 0CBITHHOIO
HaiimenyBaHHsI MOKa3HUKIB .
OCBIiTHSI IpOrpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHIll CTyniHb
3 " 01 Ocsita/Ilemarorika BubipkoBuii
a04Ha (hopMa HABYAHHS . . -
P 03 I'ymanitapHi Hayku | Pik naB4yanHs 3

KinbkicTh ronun/kpeauris
150/5

IH/3: Hemae

014 Cepemnst ociTa. MoBa
1yiTeparypa (aHrmiiiceka)/
035 dinonoris

CepenHs ocBiTa.
AHrmiiicbka MoBa/
Moga 1 nitepaTypa

(anrmiiicepka). [lepexnan

OakamnaBp

Cemectp 6

Jekuii 6 rom.

paxTuuni (ceminapcebki) 8 rom.

Camocriiina po6ora 118 ron.

Koncyabrauii 18 roz.

®opMa KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBUYaHHSA

auenilucovKa




I1. Indpopmauis npo BuKIagaya

IpizBuie, im’s Ta 1o 6arpkoBi | CemeHOKk AHTOHIHA AdaHaciiBHa

HaykoBuii cryninb KaHAuIaT (PisIoJIoTiuHUX HAYK
Buene 3BaHHS JIOIEHT Kadeapu MPAKTUKU aHTJIiHICbKOT MOBH
[Tocana JOLICHT

M.T. (099) 183 1110; (067) 332 4161
semenyuk@eenu.edu.ua

KonrtakTHa iH(hOopMartis

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

OuyHi KOHCyJbTallli: B JIGHb TMPOBEACHHS JICKIH /
JHi 3aHATh CEMIHAPCHKUX 3aHATH (32 MOMEPEAHHOIO JOMOBIICHICTIO).
Yci  3amuTaHHS MOXKHA HAJCWIATH Ha  EICKTPOHHY
CKPUHBKY, 3a3HAYCHY B CHJIA0YCI.

III.  Omnmc OCBITHHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia kypcy. OcBiTHiii KOMIOHEHT «KynbTypHI Ta IPaBOBi ACHIEKTH MEPEKIIaLy»
ckianeHa BignoBimHo no mporpamu OKP «bakanaBp» ramysi 3Hanbs 03 ['ymaniTapHi Hayku,
cnenianpHOCTi 035 ®inonorist (MoBa Ta miTeparypa (anriiiiceka). [lepeknan ta ramysi 3Hans 01
Ocsirta / Ilenarorika, cneuianbHocTi 014 Cepenns ocita. MoBa 1 mitepaTypa (aHrmiichka).
3aznauennii OK € HEOOXITHOI CKJIAJIOBOI0 BHBYCHHS aHTJIHACHKOI MOBH 3a (axom.
HatinommupeHinn Ha CbOTOJHI METOJMKH BUBUYEHHS 1HO3EMHHMX MOB BKIIFOYAIOTh K HEOOX1THHI
€JIIEMEHT 1 nepexiad 3 1HO3eMHOI MOBM Ha DiIHY Ta 3 pigHOI Ha iHO3eMHY. BiACyTHICTH y
3100yBava BUIIOI OCBITU YITKMX KPUTEPIiB OI[IHKU MEpEeKIaay CHPUUUHSE IiJ] YaC BUKOHAHHS
NPaKTUYHHUX 3aBAaHb K OyKBaJbHUI MEpeKsiaj 3 KOMIIOBAaHHIM IpaMaTHYHHX OCOOIMBOCTEH
1HO3eMHOT MOBHM, TaK 1 HEBMIIpaBJaHI BIAXWIEHHsS, IO CIIOTBOPIOIOTH 3MICT 4 (opMy
opuriHany. Leir OK nae MoxnuBicTh 3100yBady BHIOi OCBITH OBOJIOJITH MEXaHI3MOM aKkTy
MDKMOBHOI ~ KOMYHIKallii, NpaBUJIbHO BUOMpaTH MepeKialalbKy CTpaTeriro Mmia dvac
odimiitHoro/HeodimiiHoro crinkyBanHs Ta juctyBaHHsA. OK mepenbadae JOCSITHEHHS TaKOTO
piBHS TMepeKIajalbKoi KOMIETeHIIi, fkuid 3abe3neunTh MaOyTHIM (axiBusgM y ramysi
MDKHApOJHUX BIJIHOCHMH MOXJIMBICTH IpO(eciiiHOro 31MCHEHHS MepeKIafanbKkoi AisUIbHOCTI y
pI3HUX BHJAX MepeKiaxy B ycHIM 1 muchMoBii ¢gopmax. IIpeameroM BUBYEHHS OCBITHHOTO
KOMIIOHEHTa € yCHa 1 IMMCEeMHa KOMYHIKallisl, METOJM Ta CIocoOu Nepeksiany, HalBaKIMBIII
3pa3Kyl YCHOTO CHUIKYBaHHS 1 BUOW CYYaCHUX IUIOBHUX MarepiB, 0GOpMIECHUX aHTIIHCHKOIO
MOBOIO 3 YpaxXyBaHHSM X KYJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEM.

2. Ilpepexgizumu. OK 3a CcBOIM 3MIiCTOM Ma€ SCKpaBO BHPAKEHHHA KOMIUIEKCHUH
xapakrep. OK «KynbTypHI Ta paBOBi aClEeKTH MEPEKIaay» € HACTYITHUM [ BUBYCHHS TIICIIS
OK «Teopis Ta mpakThka mnepekaany», «CeMaHTHUHI OcOOJIMBOCTI mepekyiany», «OCHOBH
PUTOPUKH Ta KOMYHIKaTHBHOI CTpAaTeTii mepekianaqa.

Ilocmpexgizumu:. OK «IIpaktnunnii kypc nucbMoBoro nepekyany», OK «lIpaktnunuit
KypC YCHOTO TIepeKIay».

3. Mema i 3a60annsa oceimnvozo komnonenma. OK nependauae Bukman iHbopMmarii 3
Teopii Tepekyagy Ta TPEHYBaHHS IEBHHX HABHYOK Ta YMIHb MEpEKJIafanbkoi isIbHOCTI
HaIl[lOHAJIbHO 3a0apBiIEHOI JIEKCHKH 3arajoM Ta y cdepi MpaBOBHX BiTHOCHH 30KpeMa, siKi O
3a0e3nevryin BipHM BHOIp mepeknagarpkoi crparerii. OK copsiMmoBaHui HE TUIBKHM BMIHHS
NUCbMOBO Ta YCHO BUPaXXaTH CBOI JYMKH 3 3arajbHMX IHTaHb, ONAHYBaHHS creuudivyHoi
(daxoBoi TepMiHOJIOTIi, 1HO3EMHHX CJIIB, TEPMIHIB rajly3i MpaBa, aje W BMiHHS HepeKIafaTH 1
yKJIaaTh  JOKYMEHTH 1  KOPECIOHJEHIII0, BceOiuHe BUBYECHHS  3aKOHOMIPHOCTEH
(GYHKIIOHYBaHHS aHTJIMCHKOT MOBH B SIK Y MOOYTOBOMY, TaK 1 MPaBOBOMY IOJi, (opMyBaHHS
BMiHb 1 HaBMYOK aHaNi3y, OLIHKH MOJAHOTO MaTepialy, e(QEeKTHBHOIO AaHIJIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHSI B YCHIH 1 MUCeMHIN (opmax.

OCHOGHUMU 30460AHHAMU OCEIMHb020 KOMNOHEHMA € .

— O3HalOMUTH 37100yBada BHUIIOi OCBITH 13 CYTHICTIO, TOJOBHUMH NPHHIIUIAMH 1
MOHATTSAMHU TIEPEKIIaTy K 3ac00y MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli Ta 3 aKTyaJdbHUMHU MpobIeMaMu
nepeksaly HallilOHATbHO MapKOBAaHOI JICKCHKH;

— YTOYHUTH MIpy BIUIMBY PI3HUX THITB TEPEeKIaalbKkux TpaHchopMaliii Ha



aJICKBATHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIAAY Y MEKaX MOBHOI MMapH «yKpaiHChKa-aHTIIHChKaY,
— MpoaHaNi3yBaTH BUAM TMEPETBOPEHb NpPU Iepefadi CTHIICTUYHO MapKOBAHHUX
JEKCHYHUX OJUHMIB Ta (Hpa3eosori3mis;

— BHU3HAQUUTH Ta 3aKpIIUTH OCHOBHI NPUHOMH MEpeKiIaay KyJIbTYypOJIOT1UHO
00yMOBJIEHOT JIEKCUKH;

— O3HAaWOMUTH 3 OCOOJIMBOCTSIMU CKJIaJIaHHS IUTOBUX MANepiB B aHTJIOMOBHUX KpaiHax;

— HaJaTl MOXJIMBICTH YMTATH B OpHUTIHANI TEKCTH AUIOBHX marepiB; GopMyBaTu Ta
3aJJOBOJIBHATH Mi3HAaBaJbHI MOTpeOM 3700yBaya BHINOI OCBITH; 3aJlydaTH iX JO TaKuX
aKaJIeMIYHUX BHJIB JiSUTBHOCTI, $KI aKTHBI3YIOTb 1 pO3BHBAIOTh YBECh CHEKTp IXHIX
Ni3HABAIBHUX Ta KOMYHIKaTHUBHI 3[[i0HOCTEH;

— PO3BHMBATH KOMYHIKAaTHBHI BMIiHHS BIANOBIAHO J0 mpodeciiHuxX moTped, 110
HalOlIbIIe 3a0€3MeuyIoTh aJCKBaTHY MOBJICHHEBY TOBEHIHKY 3100yBavya BHIOI OCBITH Yy
MaitOyTHIN TpodeciiiHiil TiSITBHOCTI.

4. Pe3zynomamu naguanusn (KomnemeHmHocmi).
Iumezpanvna komnemenmuicms:

31aTHICTh PO3B’A3yBaTH CKIIAJHI CHeIialli30BaHi 3a/1a4i Ta MPaKTUYHI IPOOJIEeMHU B ramysi
NepeKyalo3HaBcTBa B mporeci mpodeciiiHoi misutbHOCTI a00 HaBUaHHS, IO Tependadae
3aCTOCYBaHHS TEOPiil Ta METO/IB (iIOJOTIYHOT HAYKU 1 XapaKTePU3YEThCS KOMILIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAUYEHICTIO YMOB OpTraHi3allii OCBITHBOTO MPOIIECY B 3/100yBadiB BHUIIOT OCBITH.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):

3K 3. 31aTHiCTh CIIIKYBATUCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCHMOBO.

3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.

3K 5. 3naTHicTh yYUTHCS 1 OBOJIOIBATH CYYaCHUMU 3HAHHSIMH.

3K 6. 3naTHICTh 10 MOLIYKY, ONpAIfOBaHHs Ta aHali3y iH(popMallii 3 pi3HUX JHKeped.

3K 7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOJIEMH.

3K 8. 3nxarHicTh mpalroBaT B KOMaH/li Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHiCTh CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3natHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIIEHHS, aHAJTI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3paTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYyallisX.

3K 12. HaBuuk# BUKOPUCTAHHS iHPOPMALIHIX Ta KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOT1H.

3K 14. 3paTHiCTh MOBaXXaTU MYJIBTHKYJIBTYPHICTh SIK BOKJIUBY 03HAKY Cy4YaCHOTOCBITY.

Daxosi komnemeumuocmi (PK):

O®K 2. 371aTHICTP BUKOPHCTOBYBaTH B MpPOQECiiHIN AiSUIBHOCTI 3HAHHSA PO MOBY fK
0c00JIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, il IpUPOY, QYHKIIT, piBHI.

@®K 3. 31aTHICT, BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiiiHii AISUIBHOCTI 3HAaHHS 3 Teopil TaicTopii
MOB, 1110 BUBYAIOTHCS.

@K 6. 3gaTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B
YCHIN Ta MUCHMOBIH (pOpMi, y pi3HUX KAHPOBO-CTUIIHOBUX PI3HOBHUAX 1 PericTpax CIIIKyBaHHS
(odiniiiHoMy, HeoQIiUIHHOMY, HEUTpalbHOMY), Ul PO3B’SI3aHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBAaHb Yy
pi3HUX cdepax KHUTTH.

®K 8. 3matHICTh BUIBHO OIEpPYBaTH CHEIIAIFHOI TEPMIHOJOTIEI0 ISl PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aB/1aHb.

OK 11. 3pmaTHICT, 10 HaJaHHA KOHCYNbTAll MIOAO JAOTPUMAaHHS HOPM JITepaTypHOL
MOBH Ta KyJIbTYpH MOBJICHHSI.

@K 12. 3naTHicTh 10 OpraHizaliii JiI0BO1 Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

@K 13. 3parHicTe BOJOAITH NpUHOMaMHU aJeKBAaTHOTO TepeKiany; 3abe3neuyBaTu
JIEKCUYHY, TPaMaTH4HY, CHHTAKCUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COIIOKYJIbTYPHY EKBIBaJEHTHICTH B
IPOIIECi YCHOT'O Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIAAY PI3HUX TUIIIB TEKCTY.

O®OK 14. 3patHiCTP [0 aHaAM3y TEKCTy OpPWTIHAIY, N0 3aCTOCYBaHHS BIiJIMOBIIHUX
nepeKyIalallbKuX CTpaTerii (31iHCHeHH nepeaneperIafalbKoro aHaiai3y TeKCTy;BHOKPEMIICHHS
MPaBUJILHOT TEpPeKJIalalbKol CcTpaTerii; BU3HAUEHHS OJMHHIN TEpeKiany, a00ip MOBHUX
3ac00iB) [Is 3a0€3MeUeHHs IKOCTI TepeKIaay.



Ilpoepamui pezynomamu nasuanns (I11IPH):

ITPH 1. BinsHo cminkyBatucs 3 npodeciiHuX NMuTaHb i3 (axiBIsgMu Ta HedaxiBIsIMU
JIep’KaBHOIO Ta 1HO3€MHOI0 MOBaMH YCHO i MUCHMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JUIS OpraHizaii
e(heKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

ITPH 2. EdextuBHO mpamroBatu 3 iHdopMaliie: 1o0upaTd HEOOXiAHY iHGOpMaIlio 3
PI3HHX JDKepes, 30KpeMa 3 (axoBoi JTEpaTypH Ta €ICKTPOHHHUX 0a3, KPUTHYHO aHATi3yBaTH
Ta IHTEPIPETYBATH ii, BHOPSIKOBYBATH, KJIIACH(IKyBaTH i CHCTEMaTHU3yBAaTH.

ITPH 3. OpranizyBaru npoiiec HaB4aHHS Ta CAMOOCBITH.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu MiaJIeKTHI Ta COILialibHI PI3HOBUAM MOB, 1[0 BHBYAIOTHCH,
OTMCYBATH COIIIOJIIHTBAJIbLHY CUTYAIIl0, PO3YMITH 1HIIIOMOBHI COIIIOKYJIBTYPHI peatii, 3HaTh i
aJICKBATHO TIIYMA4HTH Pi3Hi 3pa3KH MOBJICHHEBOI MTOBETIHKH.

I[TPH 10. 3HaT HOpMH JepKaBHOI Ta 1HO3EMHHMX JITEPAaTYpHHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH Y MPAKTHUYHIN JiSTTBHOCTI.

I[IPH 11. 3Hatu npUHLMIN, TEXHOJOTIi 1 MPUIOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MHCbMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX YKAHPIB 1 CTUIIIB JEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

[IPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, 110 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBiN ¢opmi, y
pI3HUX  JKAaHPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBHAAX 1 perictpax croiikyBaHHS  (odirmiiiHOMY,
HeoiliiiHOMy, HEHTpaabHOMY), AN PO3B’A3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb y TMOOYTOBIH,
CyCHUIbHIN, HABYANIBHIH, Tpo(eciiiHiii, HAyKOBii chepax KUTTS.

I[IPH 18. MaTu HaBUYKH YIPaBIiHHA KOMIUIEKCHUMH MisIMH a00 TPOEKTaMHU TIpU
pPO3B’sI3aHHI CKJIQJHUX MpoOsieM y mpodeciiiHiil MisuTbHOCTI B Taimy3i o0paHoi (iTonoriaHol
crieniaiizailii Ta HECTU BIAMOBIAATIBHICTD 32 MIPUUHATTS PillicHb y HeTepe10auyBaHUX YMOBaX.

[IPH 20. Bonoamitu mpuiioMaMu aJeKBaTHOTO MepeKiaay;, 3a0e3nedyBaTH JIEKCUYHY,
rpaMaTU4Hy, CUHTaKCHUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COIIIOKYJIbTYPHY €KBIBaJCHTHICTb B IpoIlIeci
YCHOI'O Ta MMCbMOBOT'O NIEPEKJIay PI3HUX TUIIIB TEKCTIB.

I[IPH 21. AmnamizyBaTu TEKCT OpHUTIiHAlIy Ta IOCIYrOBYBAaTHCS BiJIOBIIHUMU
nepeKsIaallbKUMU CTPATErsIMU JUIs 3a0€31eUeHHs IKOCT1 MepeKaay.

5. Cmpykmypa 0c6imnb020 Komnonenma.
Tabauys (Oenna)

. - Konc. | *®opma
Ha3zBu 3MicTOBHX MO/1YJIIB i TeM ... | Ipakrt. | Cam.
Yceboro | Jlekuii . KOHTPOJII0/
(Cemin) | po0.
bamm
3microBuii moaysn 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.
Tema 1. Basic approaches to 20 2 2 10 AC/AB/
translation and interpretation. +5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 20 4 4 12 AC/ OB/
interpretation. Semantic structure +5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 20 4 4 12 AC/ OB/
interpretation.  Subject  field +5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological  units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical Transformations 20 4 6 12 AC/ OB/




+5

Pazom 3a 3microBuM Moyiiem 1 80 14 16 46 4 20
3microBmit moxyan 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.
Tema 5. The letter writer's craft. 30 6 20 AC/Ab/
Good writing — a skill you can +5
learn. Secrets of good letter P/+5
writing. Writing your public
officials.
Tema 6. How to speak better. 40 8 20 AC/Ab/
The secrets of good +5
conversation. Ten conversation P/+5
problems and how to solve
them. How to run a meeting.
Pazom 3a 3mMicTOBHM MOTyIiEM 2 70 10 14 40 6 20
KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
KOHTpPOJIbHA poOoTa 2 T /30
Bceboro rogun / Bais: | 150 24 30 | 8 | 10 100
Tabauys 2a (3aouna)
Ha3Bu 3micToBUX MOYJIiB i Tem ... | Ipakr. | Cam. Konc. | *®opma
Yceboro | Jlekuii . KOHTPOJIK0/
(Cemin) | po0.
bann
3micToBuii moayas 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.
Tema 1. Basic approaches to 20 14 AC/Ab/
translation and interpretation. IPC/P/+5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 20 14 AC/ OB/
interpretation. Semantic structure IPC/P/+5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 20 16 AC/Ab/
interpretation.  Subject  field IPC/P/+5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical 20 16 AC/Ab/
transformations. The theory of IPC/P/+5
congruence and equivalence.
Pazom 3a 3micTroBuM MoTyitem 1 80 2 4 60 20
3microBmii moxyasn 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.

Tema 5. The letter writer's craft. 30 30 AC/Ab/
Good writing — a skill you can IPC/P/+5




learn. Secrets of good letter
writing. Writing your public
officials.
Tema 6. How to speak better. 40 28 AC/Ab/
The  secrets  of  good IPC/P/+5
conversation. Ten conversation
problems and how to solve
them. How to run a meeting.
Pazom 3a 3MicTOBUM MOTyIIEM 2 70 4 4 58 20
KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
KOHTpOJIbHA poboTa 2 T /30
Bceboro rogun / basis: ‘ 150 ‘ 6 ‘ 8 | 118 | 18 100
6. 3aeoannsa 013 camocmiiino20 Onpaylo8aHHs.
Tabauys 3
KiabkicTh
rOAMH HHTam.{Uﬂ
Tema Tlenna dopma ISl CAMOCTIHHOT 0
OonpanoBaHHA
Tema 1. Basic approaches Translation Theories: A Historical
to translation and Perspective. The First Period. The
interpretation. Types Second Period. Translation Theories: A
(modes) of translation and Historical Perspective. The Third
interpretation. Period. The Fourth Period.
10 Machine Translation Age.
Contemporary Status of Translation
Theory. Types of contexts and contextual
relationships in oral discourse. Perception
and understanding of messages in
interpreting
Tema 2. Semantic aspects of Translation and Interpreting Strategies.
interpretation. Semantic Strategy of addition. Strategy of
structure of the oral 12 Elaboration & Explication. Strategy
message and its main Approximation & Compromise.
components. Semantic redundancy of oral messages.
Interpreter's note-taking.
Tema 3. Lexical aspects of
interpretation. Subject field
words(terms): ways of Equivalence. Typologies.
interpreting them. Set 12 Collocation/Idiomatic Equivalence.
phrases (clich?s) and Translation Loss and Gain . Kinds and
phraseological Levels of Loss. Morphological Level.
units(idioms): ways of
interpreting them..
Tema 4. Lexical Translation Loss and Gain . Kinds and
transformations. The Levels of Loss Syntactic Level.
theory of congruence and 12 Semantic Level. Textual Level.

equivalence.

Translation Loss and Gain . Kinds and
Levels of Loss. Stylistic/Rhetorical

Level.




Tema 5. The letter writer's
craft. Good writing — a
skill you can learn.

Gaps in perception of oral discourse and
ways of "filling them" in interpreting.
Good craftsmanship pays dividends.

Secrets of good letter 20 Seven modern steps to word power.
writing.  Writing  your Learning words by the ‘unfolding
public officials. process’ .
ggttMe ar 6. How to speak Recent trends in American speech. Our
' wonderful, erratic language. The secret
The secrets of good )
. of good delivery.
conversation. Ten 20 .
. Job -getting letters and other employment
conversation problems Y .
communications. How to sell your idea.
and how to solve them. . .
: Use visuals to prove your point.
How to run a meeting.
Pazom: 86
Tabauys 3a
KiabkicTh
IIutanns
roauH e
Tema IS CAMOCTINHOTO
3ao0una gopma
onpamnoBaHHA

Tema 1. Basic approaches
to translation and
interpretation. Types
(modes) of translation and
interpretation.

Translation Theories: A Historical
Perspective. The First Period. The
Second Period. Translation Theories: A
Historical Perspective. The Third
Period. The Fourth Period.

14 Machine Translation Age.
Contemporary Status of Translation
Theory. Types of contexts and contextual
relationships in oral discourse. Perception
and understanding of messages in
interpreting
Tema 2. Semantic aspects of Translation and Interpreting Strategies.
interpretation. Semantic Strategy of addition. Strategy of
structure of the oral 14 Elaboration & Explication. Strategy
message and its main Approximation & Compromise.
components. Semantic redundancy of oral messages.
Interpreter's note-taking.
Tema 3. Lexical aspects of
interpretation. Subject field
words(terms): ways of Equivalence. Typologies.
interpreting them. Set 16 Collocation/Idiomatic Equivalence.
phrases (clich?s) and Translation Loss and Gain . Kinds and
phraseological Levels of Loss. Morphological Level.
units(idioms): ways of
interpreting them..
Tema 4. Tema 4. Lexical Translation Loss and Gain . Kinds and
transformations. The 16 Levels of Loss Syntactic Level.

theory of congruence and
equivalence..

Semantic Level. Textual Level.
Translation Loss and Gain . Kinds and

Levels of Loss. Stylistic/Rhetorical
Level.




Tema 5. The letter writer's Gaps in perception of oral discourse and
craft. Good writing — a ways of “filling them" in interpreting.
skill you can learn. Good craftsmanship pays dividends.
30
Secrets of good letter Seven modern steps to word power.
writing.  Writing  your Learning words by the ‘unfolding
public officials. process’
geettMe ar 6. How to speak Recent trends in American speech. Our
' wonderful, erratic language. The secret
The secrets of good f 000d deli
conversation Ten 28 OT 9ood detivery.
- Job -getting letters and other employment
conversation problems 9 .
communications. How to sell your idea.
and how to solve them. . .
. Use visuals to prove your point.
How to run a meeting.
Pazom: 118

Ipumimku: 1. Teams, Zoom — modice 3acmoco8ysamucst 00Ha 3 naam@opm abo ixwii
cumbio3 014 3000y8auie oceimu 3 iHOUGIOYANbHUM NIAHOM HABYAHHA Ma/abo nio yac peanizayii
0c8imHb020 npoyecy 6 Yuisepcumemi y OUCMAHYIUHOMY pedxcumi, 8i0nosiono 0o Ilonooicenns
npo eneKmpOHHULL KYPC OCBIMHbO20 KOMNOHeHmy y Boauncokomy nayionanonomy ynieepcumemi
imeni Jleci Ykpainxu, Ilonosxcenns npo oucmanyiiine Haguyanusa y Boauncokomy nayionanvHomy
yHigepcumemi imeni Jleci Ykpaiuku, naxasie pekmopa

2. Memoou ma ¢opmu xoumponro.: J{C — ouckycis, [Ib — oebamu, IPC — inougioyanvhe

3a60anns KP — mooyibna koumponvha poboma/ koHmponvHa poboma, T — mecmu, P —
peepam, a makodc aHaLiMUYHA 3aNUCKA, AHATTTMUYHEe ece, AHANI3 MEOPY MOUo.

IV. IToaiTka oUiHIOBAHHSA

OuiHoBaHHA 3HaHb 300yBaya BUILOI OCBITH PEryatoeThecs [1010KEHHSIM PO NOTOYHE Ta
HiJICYMKOBE OIIIHIOBaHHs 3HaHb 37100yBadiB BUIIOi OCBITH BOJHMHCHEKOTO HAaIiOHATHHOTO
yHiBepeurery imeHi Jleci Ykpainku (http://surl.li/ddfha).

Ilonimuka euxnadaua wodo 3100yBadya BUIIOi OCBITH. [Ipu BHBUEHHI Kypcy
3JIOBYBAU BUIIOI OCBITU BukoHye Taki BHAM poOiT: BHUBUEHHs JIEKI[IHHOIO Marepiaiy,
OlpalllOBaHHA Marepialy Ha CeMiHapaX, BUKOHAHHSA I1HIUBIAYyaJlbHUX 3aB/laHb, HalMCaHHSI
TEMATUYHUX KOHTPOJBHUX TecTiB. HaBuampbHMIA Kypc CKIIQTA€THCS 3 JBOX 3MICTOBHX MOJIYIIB,
K1 3aKIHYYIOThCs 3ajikoM. CymapHa KUIbKICTh OalliB, Ky 3700yBaya BHUILOI OCBITH OTPUMYE
IpU 3aCBOEHHI 3MICTOBUX MoaymiB 3a 100-0anpHOIO MHIKaNOK0, BU3HA4Ya€ MOro MiJICYMKOBY
OLIIHKY, IKa BIJMIOBIJIa€: 3apaXx0BaHoO, HE 3aPaXx0BaHO 3 HEOOXIHICTIO MOBTOPHOTO CKJIaIaHHS.

Ilomoune oyinosanus, sKe Ma€ Ha MET1 MEPEBIPKY plBHH 3HaHb 3z[o6yBaqa BUIIIOT OCBITH,
3IHCHIOETBCS BHKJIAJa4eM IPOTATOM CEMECTPY Ha JIEKIIMHUX 1 CEeMIHapChbKHX 3aHATTAX Y
MeXax 3MICTOBOTO MOJyJis. [ToTouHe OliHIOBaHHS BKIIIOYAE B ceOe MOTOYHY poOOTYy 37100yBava
BUIIIOT OCBITH MiJ 4Yac JEKIIHHMUX 1 7 CeMIHApCHKUX 3aHAThH: y KOXKHOMY 3MiCTOBOMY MOJYJI —
MakcUMyM 5 0ajiB 3a yCHE ONUTYBAaHHA Y 3a3Ha4€HUX (OpMax Ta MUCHMOBY IIJATOTOBKY J0 HEI.
Pesynbrar camocTtiiiHOi poOoTH 3700yBadiB OCBITH OIIHIOETHCS HA TNPAKTHUYHUX 3aHATTIX.
MakcumanpHa OIliHKa 3700yBavya BUIO1 OCBITH 3a MOTOYHE OIIHIOBaHHS cTaHOBUTH 40 GaniB. 3a
HalMCaHHS TEeMaTHYHUX KOHTPOJBHMX pOOIT 37400yBau BHIIOi OCBITHU MOXE OTpPUMATH
MakcumMyM — 60 OaiiB — mo 30 GaniB 3a KOKHY. BiAMOBIAHO 10 MOMITHKH HAKOMMMYyBaHHs OaliiB
3100yBay BUILNOI OCBITH MOXe OoTpuMatu MakcuMaibHo 100 OamiB. 3a pimeHHsaM Kadeapu
3m00yBadyaM BHUIOI OCBITH, SIKI Opayiii y4acTh y poOoTi KoH(epeHIlii, MiAroToBIll HayKOBHX
nyOJtikaiii, B oJliMIiazax, KOHKYpcax HayKOBHUX POOIT U JOCSTIN 3HAYHUX Pe3yIbTaTiB, MOXYTh



http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
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http://surl.li/ddfha

OyTH mpucCymKeHl AoAaTkoBi (OOHYCHi) Oanu, sKi 3apaXxOBYIOTbCS SK PE3yJbTaTH MOTOYHOTO
KOHTpoJt0. CucteMy O0OHYCHHMX OaiiB MOTOHKYE HAYKOBO-METOIMYHA KOMICis (haKyIbTETY.

Tonimuxa wooo axademiunoi 0obpouecnocmi. JloTpuMaHHs akaJAeMIvHOI T0OpOYECHOCTI
3100yBavYaMu OCBITH Mepeadavac:

— CcaMOoCTiiiHe BUKOHAHHS HABUAJIBHUX 3aBJaHb, 3aBJIaHb MOTOYHOIO Ta MiJICYyMKOBOTO
KOHTPOJIIO pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (711 0CiO 3 OCOOJMBHUMH OCBITHIMH MOTpeOaMH Il BUMOTA
3aCTOCOBYETHCS 3 YpaxyBaHHIM iXHIX iHAWBITyalbHUX MOTPEO 1 MOKIUBOCTEN);

— TIOCHWJIaHHS Ha JpKepena iHpopMallil y pa3i BUKOPUCTAHHS 171eH, po3pO0OK, TBEPIKEHbD,
B1IOMOCTEN;

— JIOTpUMaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CyMIXKHI IpaBa;

— HaJaHHSA JOCTOBIpHOI iH(opMalii mpo pe3ynbTaTH BIACHOI OCBITHBOI (HAYKOBOI,
TBOPYOi) AiSTIbHOCTI, BAKOPUCTAaH1 METOJIMKH JIOCIKEHB 1 JKepea iHpopMarii.

BusiBiieHHs 03HaK akaJeMidHOT HE JJOOPOYECHOCTI B MUCHbMOBIH po0OOTi 3700yBada OCBITH
€ TMIJACTaBOIO JJs 11 He 3apaxyBaHHS, HE3aJeXKHO BiJ MaciuTabiB Iariary 4ud oOMaHy.
CrmcyBaHHS T 4Yac KOHTPOJIBHUX Ta CaMOCTIHHHX pOOIT, icruTy 3a00poHeHi (30Kpema, 3
BUKOPHUCTaHHAM MOO1UTBbHUX JieBaiiciB). XKoaHi ¢popMu MOpyLIEHHS akaJeMiuHOl 100pOYecHOCTI
HE TOJIPYIOThCS. Y BUNAJAKY TaKUX MOJiH — pearyBaHHs BiamoBigHO 10 Konxekcy akamemidHoi
no0poyecHOCTI BoMHCBKOTO HAIlIOHANBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

Ionimuxa wooo 6i0gidysanns. BinBinyBaHHsS 3aHATH € O0OOB’A3KOBUM. 3a 00’ €KTHBHHX
npuuuH (Hampukiaaa, XBopoOa, HaBUaHHS 3a MPOrpaMoOl0 TMOJABIKHOTO JAWILIOMA, 3
BUKOPUCTAHHSM €JIEMEHTIB IyaldbHOI (OopMH 3700YyTTS OCBITH, MIKHApPOIAHE CTa)KyBaHH:)
HAaBYaHHS MOKe BiIOyBaTHCh 3a IHAUBIAyadbHUM TpadikoMm, B OHIAWH pexuMi (3a
MOTO/DKEHHSIM 13 JIeKaHOM (aKyibTeTy). Bu3HaHHS pe3yibTaTiB HaBYaHHSA, OTPUMAHHUX Y
HeopmanpHii Ta/abo iH(MOpPMaNBHIN OCBITI, 3MIMCHIOETHCS Ha JOOPOBLIBHIM OCHOBI Ta
nepeadavae MATBEPKEHHS] TOTO, M0 3700yBad JIOCSAT pe3yiabTaTiB HaBYAHHS, MepeadauyeHux
OINIl, 3a siKOrO BiH HABYAEThCS. BU3HAHHIO MOXYTh MiJUIATaTH TaKl pe3yjbTaTH HAaBYAHHS,
OoTpuMaHi B HeQOpMaJbHIA OCBITI, fKI 3a TEMAaTHUKOI, OOCSIrOM BHBUEHHS Ta 3MICTOM
BIJIMIOBIJJAIOTh SIK OCBITHHOMY KOMIIOHEHTY B IIJIOMY, Tak 1 HOro OKpeMOMY pO3AlTy, TeMmi
(Temam), 1HIUBITYa IbHOMY 3aBIIAHHIO, KYpPCOBii poOOTi (IIPOEKTY), KOHTPOJIBHIM PoOOTi TOIIO,
AKi TmependayeHi mporpamoro (cmiiabycoM) OCBITHBOrO KoMmoHeHTy. [Iporec 3apaxyBaHHS
BperyapoBaHuil [10J10)KeHHIM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATiB HABYAHHS, OTPUMAaHUX Y hOopMallbHIN
HedopManbHil Ta/abo iHbopManbHIN OcBiTI y_ BOIMHCHKOMY HalliOHAILHOMY YHIBEPCHTETI
imeni Jleci Ykpainku (http://surl.li/daloo) i piteHHSIM HayKOBO-METOAMYHOT KOMIcCii (haKyIbTeTy
1Ho3eMHoO1 ¢inosorii Bix 02.02.2022 poxy, npoTtokos Ne 7.

Buknagau mae mnpaBo CamMOCTIfHO BH3HAUYUTH BATAHICTH OTPUMAHHMX 3700yBadeM
pe3yNbTaTiB HaBYaHHS Ta NMPUHHATH PIMICHHS IIOJNO 3apaxyBaHHs / He 3apaxyBaHHS TaKUX
Oauis:

— 3 Oanim — 3a pe3yJbTaTUBHY poOOTYy y MpoOieMHii Tpymi 3700yBada BHUILOI OCBITH
(cuctemaTHuHe BIJBIJyBaHHS, OOroBOpeHHs), myOmikamito Te3 (MATOTOBKY MarepialiB
KoH(pepeH11ii) abo BUcTyn Ha KoH(pepeHuii 6e3 myOmikamii, yuacts y I erami Bceykpaincpkol
osmmiaay 3700yBavya BUIIOI OCBITH;

— 5 OaniB — 3a nyOmikaiiro cTarTi y 30ipHHKY HAyKOBHX Ipalb, rnepemora y I erami
Bceykpaincpkoi onimmiaan 3700yBada BUIOT OCBITH;

— 10 GauiB — 3a myOiKaIito cTarTi y 30ipHUKY HAYKOBHUX Ipallb, 10 BXOJUTH 10 KaTeropii
b, abo npusose mice Ha Il erani Beeykpaincbkoi onimmiany;

— 15 GaniB — 3a nepiue micue Ha | erani Beeykpaincbkoi omimMmiaam .

3a yMOBHM TPEACTaBJICHHsS 3100yBadyaMy OCBITH JOKYMEHTIB (cepTHdikaTiB, CBiJIOITB
TOILIO), IIO 3acBiAYYIOTh OTPUMaHI pe3yabTaTH Ta BIANOBIAAIOTH TEeMaTuIli, oOcsAry Ta
pesynbpTaTaM HaBuYaHHA, sKi cmiBnagaroTe 3 [IPH, 3mo0yBaui MarTh MpaBo OJHOPA30BO
OTPUMATH JIOJAATKOBI OaJId O CEMECTPOBOTO OI[IHIOBAHHS OJHIET TUCITUILIIHU:

— 10 GaniB npu npeAcTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUCHHM Ipi3BUIIIA Ta iIMEH1 3700yBaya,
MIHIMaJIBHOIO TpUBAIICTIO 3 THXXHI/00csrom oauH Kpeaut (30 roamH); ab0 KW CKIIagaeThCs
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MIHIMYM 3 TPHOX MOJYJIIB 1 3aBEpIIYETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HaueHHSIM HaOpaHuX OalliB He
Hk4e 80% MpaBUILHUX BIOBIICH;

— 5 OastiB TIpH MPEICTaBICHHI TOKYMEHTA 13 3a3Ha4eHHSM Tpi3BHINA Ta iMEH1 3700yBauya,
MiHIMaQJIBHOIO TPHUBAJICTIO 3 THKHI/00CsATOM ofauH KpeauT (30 roauH); CKIamaeTbes MIHIMYM 3
TPHOX MOJIYJIB 1 3aBEpPIIYETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAYCHHSM HaOpaHUX OaniB HE MEHIIE
Habpanux 60% NpaBUIBHUX BIAMOBIICH.

— 1 Gan mpu mpencTaBieHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSM Ipi3BHINA Ta iMeHI 3700yBaya,
0e3 ckmamaHHs TecTy, TpuBamicTio Bix | mo 3 romun. OmHomy 3m00yBadeBi Moxe OyTH
3apaxoBaHO HE OUIbIIE K TPU TaKUX CEPTHQIKATH.

V. IlincymMmKoBHii KOHTPO.JIb

Iliocymkosuii KkoHmpoav, SKAW 3IIACHIOETHCS TPOBIJHUM BHUKIIAJladyeM, MAa€ Ha MeETi
NepeBipKy piBHA 3HaHb 3100yBaya BHINOi OCBITH IIiJl YaC BUKOHAHHS MiJICYMKOBOTO TECTY Ta
ycHoi Bignosiai. IlizcymMkoBa MoaynpHa OIlIHKA BU3HAUYAETHCS B Oallax SK cymMa NMOTOYHOI Ta
KOHTPOJbHOI MOIYIBHHUX OIIIHOK. MOIynb 3apaxOBYEThCS 3400yBadeBi, SIKIIO BiH YCHIIIHO
BUKOHAB BCl BHJIM HaBYaNbHOI poOOTH, mependadyeHi cuiaabycoM OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA.
[Tepeckiiananas Oyap-sSKUX BHIIB poOiT, mepeadadeHnx cuiaadycoM OCBITHBOTO KOMITOHEHTA 3
METOIO MiJIBUILIEHHS MiICyMKOBOI MOAYJIbHOI OI[IHKU HE JI03BOJISETHCS.

3a0oproBaHicTh 13 3MICTOBOrO MOAYJs TMOBHHHA OyTH JiKBiIOBaHa 3100yBadueM Yy
M03aayJUTOPHUI Yac Ha KOHCYNIbTalIsIX 3a TrpadikoM, 3aTBEpIKEHHMM Ha 3acifiaHHi kadeapu
NPAaKTUKA aHTJIHACHKOI MOBH JO IMOYATKy IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 HACTYITHOTO MOJYJIS.
KinueBuii TepMiH JiKBiaIii 3a00proBaHOCTI 3 MOAYJIBHOTO KOHTPOII0 OOMEKYETHCS MTOYATKOM
3aJIiKOBO-eK3aMeHamiiHoi cecii. SIKIo 3 AMCHUIUIIHU MiACYMKOBa OLiHKa (0ajH) 3 OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTa SIK CyMa IMiJICYMKOBUX MOJYJIBHHUX OI[IHOK CTAHOBUTH HE MEHIIIE sIK 75 GaiiB, TO, 3a
3rojI010 3700yBaya OCBITH, BOHA MOXXe OyTH 3apaxoBaHa ik MifcymkoBa orinka 3 OK. 3amik
CKJIaJIa€ThCsl Y BUMAJKY, SKIIO 3700yBay OCBITH Oaxkae MiJBUILIMTU peHTHUHT, a00 He HabpaB 60
OamiB 3a cemecTp. Y IIbOMY BHIIQJIKy BCl HaOpaHi Oanu, aHYJbOBYIOTHCS 1 3100yBad BHUIIOL
OCBITH TOTYETBHCS JI0 3a]iKy. MakcuManbHa KUIBKICTh 0ajiB, Ky 37100yBayu BHUILOI OCBITH MOXe
HaOpatu 3a 3amk, ctaHoBuTh 100 GaiiB, 3 axux 60 GamiB — OIliHKa 3a MiJCyMKOBHM TecT, 40
6aiiB — 3a yCHY BiJITIOBi/Ib.

Cucrema HakonmuueHHs OajiB BIANOBIAHO JO OLIHIOBaHHS (OpPM KOHTPOJIO IiJ Yac

CEMIHApCHhKUX 3aHATH Ta HAMHUCAaHHS MOJYIBHUX KOHTPOJBHUX POOIT JeHHOoi (opMH Mae
HACTyITHUH BUTJISI:

IHoTouynuii KOHTPOJIBL Mopnyabuuit
KOHTPOJIb
40 60
3M 1 3M 2 3M 1 3M 2
Ceml | Cem2 | Cem3 | Cem4 | Cem5 Cem6 | Cem7 | P KP1 KP2
5 5 5 5 5 5 5 5
20 20 30 30
100

Cucrema Hakomu4yeHHs OalliB BIAMOBIAHO 1O OIIHIOBAaHHS (OPM KOHTPOIIO IiJ dac
CEeMIHApCHKUX 3aHATh Ta HAIKMCAHHS MOJIYJIBHUX KOHTPOJBHUX pOOIT 3204HOi ¢opmMu Mae
HACTYITHUHN BUTIIS;

IloToYHMIT KOHTPOJIL MopnyabHuit
KOHTPOJIb
40 60
3M 1 | 3M 2 3M1 | 3M2




AC b IPC P AC Ab IPC P KP1 KP2

5 5 5 5 ) 5 5

(6]

20 20 30 30

100

IInTannsa Ha 3aiiK:

1. Comment on the basic approaches to translation and interpretation

2. Comment on viewing translation as a three-stage process of code shifting. Comment
on viewing interpreting as a process of interlingual and cross- cultural communication.

3. Suggest the most reasonable definition of interpretation and explain the
reasons for your choice.

4. What are the main types (modes) of interpretation?

5. What is the main difference between consecutive, simultaneous and whispered modes
of interpretation?

6. What organisations are the main regulators of interpreting activities in Europe and
throughout the world?

7. Comment on the notion of "working languages” of the interpreter.

8. Comment on the notion of “language combinations” in interpretation.

9. What are specific skills required for interpreting?

10. Comment on the phonological aspects of the ability to understand the SL Messages.

11. Comment on the lexical aspects of understanding the SL messages.

12. Comment on the main grammatical and communicative aspects of understanding the
SL messages.

13. Why the "memory the factor” is so important for consecutive interpreting?

14. Comment on the provisions of the professional ethics and “moral code" of interpreters.

15. The theory of congruence and equivalence in translation.

16. Bifunctional strategies of an interpreter.

17. How are the notions of “meaning” and “sense” treated by modern linguistics?

18. What are the main elements of the semantic structure of the message.

19. What elements does the proposition of the utterance consist of.

20. What is the role of the “pragmatic component” of utterances?

21. What is the role of the deictic component of utterances?

22. What is the role of the modal component of utterances?

23. Which evaluative components should not be omitted in interpretation. Give reasons why.

24. Which evaluative components may be omitted in interpretation without considerable
losses of meaning?

25. Lexical aspects of interpretation. The notion of the “focus of meaning”

26. Subject field words(terms): ways of interpreting them.

27. Set phrases (clichés) and phraseological units (idioms): ways of interpreting them.

28. Other “troublemaking” lexical units: numerals, proper names, specific items of the national
lexicon, nationally coloured idioms, culture-bound terms, abbreviations, acronyms, “misleading
words””: ways of interpreting them.

29. Secrets of good letter writing, applying to schools and colleges. The ABC's of good
letter writing. A for accuracy. B for brevity. C for clarity.

30. Applying to schools and colleges. Three points to consider before you write.

31. Applications to colleges. Suggestions about avoiding unnecessary words.

32. The application. Step-by-step procedure.

33. Checking the application.

34. The school record form. Recommendation forms.

35. College admissions tests. College scholarship. College interviews.

36. First-choice college. College acceptances. Criteria for college admission.

37. Applying for a job. The ten parts of a successful resume. General covering letters.
38. How to handle special situations: young job seekers. when you have been fired, when
you have been unemployed for a long time.




39. How to handle an interview. Six keys to make a good impression.
40. How to prepare for the interview. At the interview. How to discuss salary. How to

end the interview.

VI. HIkaja ouiHIOBAaHHA

HIkana ouiHIOBAHHSA 3HAHB 3100yBa4iB OCBITH 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, e (POPMOI0

KOHTPOJIIO € 3QJIK

Ouinkas 0aJjax JlinrBicTnyHa ominka

90-100

82-89

75-81 3apaxoBaHO

67-74

60-66

1-59 He 3apaxoBano (HeoOXiaHe TIepecKIIa aHHs)

KpuTepii oniHoBaHHs 3HaHb 3/100yBaya BUIIOI OCBiTH HA CeMIHAPCHKUX 3aHATTAX

Bbamm

3aranbHi KpUTEpii OI[IHIOBAaHHS HABYAJIbHUX JOCATHEHb 3700yBaya BUILOT OCBITH

5

3100yBay BUIIOI OCBITU Ma€ CUCTEMHI, INIMOOK] 3HAHHSI, BUSBJISIE HEOPAUHAPHI TBOPYL
3MI0HOCTI B HaBYaJbHIM MISAJIBHOCTI, BMI€ CTAaBUTH 1 pO3B’sA3yBaTH NpoOieMu,
CaMOCTIHHO 3/100yBaTM 1 BHMKOpPUCTOBYBaTH 1H(OpMaIlil0, apryMEHTyBaTH BIacH1
CY/JKEHHSI TEOpPeTHUYHMMH 1 (DaKTUYHUMHU TIOJIOKEHHSAMM, IJICyMyBaTH CKa3aHe
BHCHOBKaMH, 3/100yBay BHUIOI OCBITH BUIBHO BOJIOJIE CIEIIAIBHOI TEPMIHOJIOTIETO,
IPaMOTHO UTIOCTPY€ BiJIMOBI/Ib MPHUKJIAAAMHU, BMi€ KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS
3 IHIIUX JUCIUILIIH.

3HaHHS 3100yBaya BHIIOI OCBITH € JOCTaTHRO TIPYHTOBHHMH, BiH MPaBHIBHO
3aCTOCOBYE BHMBYEHHUH MaTepial y CTaHJapTHUX CHUTYalisX, YMIE aHall3yBaTH,
BCTAQHOBJIIOBaTH 3B’S3KM MK SBUIIAMH, (akTamu, poOUTH BHUCHOBKU. Binmomigsb
MOBHA, JIOT14Ha, OOIPYHTOBAHA, aJie 3 IEIKUMU HETOYHOCTSIMH.

3n100yBay BUILOI OCBITH JIEMOHCTPYE TIOCEpEIHI 3HAHHS OCHOBHHX IIOJIOKEHB
HaBUYaJHLHOTO Martepiany. BinmoBinp y miioMy 3a70BUTbHA, 3100yBad BUIIOi OCBITH
3IaTHUH aHalli3yBaTH, MOPIBHIOBATH, pOOUTH BUCHOBKHU, HABOJUTH OKpEMi MPHUKIAIN
Ha MATBEP/DKEHHS MEBHUX JTYMOK, 3aCTOCOBYBATH BUBUEHUN MaTepiall y CTaHIapTHUX
CHUTYyaIisIX.

3100yBay BUINNOI OCBITH JIEMOHCTPYE HHU3bKHI pIBEHb 3HAaHb, 3/IaTHUI YacCTKOBO
BIJITBOPUTH TEOPETUYHUI Marepial BIAMOBIAHO 10 TEKCTy MiApy4yHHKa abo JeKil
BHKJIaJIa4a, TIOBTOPHUTH 32 3pa3KOM ITEBHY OIEPAIIifo.

3100yBay BHILOI OCBITH MOXE PpO3PI3HATH OO0’€KT BHBYEHHS, (parMeHTapHO
BIATBOPIOE HE3HAUHY YaCTMHY HaBUAJIbHOTO MaTepially, 3 JOMOMOIOI BMKJIAJaya
BUKOHY€E €JIEMEHTapH1 3aBJJaHHS.
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